sl
0 A% 1828

o7t A §397, B4 7152 HelRe

1L A&

B AFME 37 BARMIFEIL 1897~1989, olat 33 AJghe] Moz}
2ZA] g7 1 A oo)E st gty §37]= e At
o] E3|xjo|a} Euelo g dejA itk add ax Ak A7 Ao gt
Fevet Hxo AAFAA Ted 4T (19343 vV R felvet A
Z9] Ao R FHZ TAARJIEAR(AFA) 1 (1973) & Bl St A, &

8, A% 9 A 5 O /15w AR MR o 9ok

ofd & dA7elMe VISm MgAPhRAMe] 19 MRS AW EN(5T),

OIAE ranslator & ellsts ol U MCAF)ERE SInlel Wikt wee
Hae A dulehe HFRAY Soldl WA () BT AHgR
bAQl ool Wela Alge Jlela W WlelAr, gl e drlekn
@ A, 22n 2@ W dd A7E 9AE e WPE A
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>

e
o

2
3

P

o e N Aol

S



230 Wl @ TSH 22

ojoja] oW HellA {7 ‘A 75w HAAR dAE F UeAE &1

Arh67d). 5742 7F7] JHQ1Y dAel 2 wEthe HlA RIAAK R

5, micro-history)d o] Lti7]Holebd, 64 HH Hap

19 A2 Frkitke HdA Hoh AA(E)A el HAAKERE L) Aol th

EAAR =od A Bao] A FF 9 WHS 7lssta ), @4 g
Tl WA o #AE NEEE FTui3H). el {371

ot 71E Med 7t AEozZA Woe Akl #ile] njx|7] o]

5]
FE71E AAHA JIEZA o9 st AEAE FRleTh4%).

(<]

e = o

B AT Well(Eki) A7) el WA @) ATl B
LWl AT <24 153 o] a3 FA4 AzozAY MY
of B WAAPL) AT, AEA ARIORAS W]
1) A7, 2e)n Nde B9A FAQ Mo 29 B
Fagste] urk A0l AAMCE Ak o W9, W o
Atk WA MelAh AT A4 WAl A, 293 MR At
5% wete] WAl A7 99 H9H AU olFold F= Yx, AT
245 W9l we} shiel 98 ATE AAE FE Ik 5 B d7E
wolal uigt =, 7153 weldle] Bol ue, 2iA7)e) 15w Wl
S ofalsh] U@ e AR, o] AAE FEI W WY §A4S
W] g 9AS BAMoR Annn, Weael wed 19 ¢Ao|
e RS B B4 WA ATelrE sk

A==
[o]

lo,

2,

>~

i

-9,

o,

ol

ol

rr

e

|

1) Ao} Xprotog (B 2~E2), BElo] “Christus’(Z2] 2F 2o & o] “Christ' S
293 jo] FEP (7] B)S oA e gnt Bobd o4 18] 2% (Jesus Christ)S 7}
g71eR, wehd v)swetn s Aa® ojel AFwel aua Pud 55
e 4 9ok add sHgFes B fejveiM e 7|Euehs g0/ 45 )
Awel Agrste] ARE T JTHATE 2010). ERAA L 7|EnE AN TS 71

7ick
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WA Al B, Age 54 g9 a9 A4S FAdTE A
AN AZAT, AAAT, HJALHZIAT, oAl AFH(life-history research,
biographical research, B3] 2016: 191) 522 72 4 stk add 19
A A& FAACR A9Ea JA0] 7HE 9AH 7S Eldite A
Ax A | HAAZE Uskert ste AE E-lske 2del7] wiEe] 1

‘T M AP (translator bibliography, - HA7} AR, |z AA]) 31 #H
MAE FRst Helste AAAAE =2 E A A E(systematic/enumerative
bibliography) o] & A7e] LS o] &t A7|oA HAXA T 54 WY
Zke] WAETkS Heleta Qe 202, dH(Harmon 1981: 5)°] A|E3%
AAMAE W Z 39l <A A A] (author bibliography), 2, 5% #zke] A

A% 522 97k $43 Aol

¢

1o o

A A
History of Translation
[harrative]

S wemelww

HAH FH| M, OJAAE Hof =3,
HAAIAMY
[biographies]
8 1 HAAL o9 HA| (222 2016b: 192)



8719 W 4L F 7 BRelM 2Alle] FRAT F THAE F
] = Aol b shhe A 1
& Aeleke Aolrh kel Ak dAA7A

AAEE ez, shee] BRel w2w 54 71#e] 2%e

NE B2 7le)7)E AR (catalogue, ibid.)ol 714k} FAE T2

How dg 2uAte] MgA 555 Ydehur xatd

2ol F3710 B oAt ARSI dFE AE ARk AR &

AR gk FEEE fdozA 7] 2R (documented bibliography)ehe 7Hd

g AR dtt F, FAE AT AaA L oA dE T

S HAg=(EF2 AR ES ARl doi 5% Wz E2 Azhe 4

AL Ho FAHow sfehaly] fiie AER Holle d4E ¥ okgt

7152t AaAe dAEMAE MPQOM & Zlojgke A ok o3t
[e)

e dat 8ol AL el

>

3. 94 Jd: 7155 WAt

2 AFE 3 AES 715w HYAP (translator of Christian texts)2 717 5}
A 2 S AlESla YT 75w MRt TR E o 4
N (translator of Christian texts)©] 2t
% ’é"q A H(practice)ell Fredstal Sle /\}alo]a]._ﬂ bk god 4 gl
ol Aoe o), 2" VlEsw HY9S FolS ovlshert she AEL
AR}, o7l tidl, 715w HGo| ‘7]%_1?’_ gl 1~ E°(Christian texts)E
sh= Zlolegtal Ao o gt} o] Aole E thi], ¥t 7S "21E
FARJM} ol AEo® ofojRth
A7 Hdo]E7}o]a} WYz}l 1}o] “J{Eugene A. Nida)= 1l H A~ E

rX}iJRﬁ_ﬁlrE}:o_&

2) Yo|thEugene A. Nida, 1914~2011)% 474 WA 2 AFdcia A volthr}
A7olgls AR tiete] ERES o o wdae}l g oddS gt
€ 9nl= oft} Wt A= ‘71] —76 e SoEolu Ut SREES 2
2] AAE NG9S FUE JE(IE , %1 3El<&(Eugene Peterson)®] The



(religious texts)E 7 7FA2 T3 vf itk A WA §38-2 A =2 A9

2GRS0l 711 Alde] 3z Axld

o AYe Eeldedle 9xE, £ A
[e]

(fediyo]THNida 1994: 195)3). o] F-E-& 7|=me] 7
9ol <378’ (Bible)> F WAl 3o T 1, 474S AT YrA] 7]
= 9

rl
rji'
2
S
Me fE ol R
2kl Lo

=2

Message 5)°] obd 7 4ol Mz} ekl ofgh FEfo] UnkAolr} A2
2% 244 3| (American Bible Society: ABS)ollA] o] ol AW zpgo] A
e WMYgshe AZE o2 WS ket el wE AFHI aeEs AL,
Agste ARERoRA AW HAo Fossith. F, B veldEs 474
HAzPE AAe AL, JHA 29l A A7 544e 1lsta, fY
olghs I ElAEA Hghito] ol dd M AFE] JFL A= o
AR X2 & ke S B Blolth. BE WAt gl et o] 2
Folo] HLe A Ao R ARgEolok & Floloh adld FEe] dnkAl 44 ¥
Aol A% vo|the} Zo] M AR Eo] AHA] 4TS A 7|9 E & M(FH)
gzt dalid = 44 WaEe AFE & ¢ dta Euh dEE fevE A

g 2

29| A7 qEer g9l cmaoP el A9, Z2(John Ross) AwALe] o] &S b
20, G ofmell A 22 Aurke W Feater Fofsiitt. AP W) =
oA = =<l MAaEe] Fx019 A4S Faste] d=olz Hspd 1 2
TS go] B aglze] AT Hludte s HAES &4 Zlo7] ot
=, Hze] W9E FA Hop HIthH dd e ‘2ol Bele Flo|
BHotA] gtk Sake o] 22 ARIEe 3 AA AMES F o WEs A5t
1, 2 A3 T AHe| BEA oAFE Aausks w W 2
apAIRE A7 WMo gk @A7EA19] QAo 716k S, 2 A 22007 A
AT F e A 2L YA Yot 474 HgatE AT Fe dva He
oot

3) “The phrase “religious texts” may be understood in two quite different senses: (1) texts
that discuss historical or present-day religious beliefs and practices of a believing
community and (2) texts that are crucial in giving rise to a believing community.”



sl S W &) ZAEE ] ) o] F3l9 Y FWE /1L 2
B BF7F Hlad d3Aolga Ay s 3] AlElE B9 <E >3 2th
yoltte] 82 Agste] < 1>F ot diER 1 715w 718
27} B7E Eshe ol YA 2¥ellA 2R7A 7} 715 nlEe] &
Aot AL Al FI AHE HAFE A WA §39 ERESCIT o
7o, 4747 #dsi QA WEE & e AAFAS HE A E
W ool g} 7= ey 54 5 Ao A gAERNY VI EuAAH
% g, &8, AE B Mw, A, AL dE, oAl T oEs AR foksel
weleo] gtk o] 2o A #gS sl B AFdMe T|En A
g g AHoEAMY AAE AT JEud A HAER 715wl
AAEIAY 71 52dE5S S BAE g2Ergta s R gty

4) =715 0 ZHE 3] (Korea Christian Publication Association, http:/kcpa.or.kr/). 23
AEel dY  wAHRe ddE3E3l3 8] (Korean  Publishers  Association,
http://www.kpa2l.orkr/)7} Tl3EZQle] A Fole] EREES tgoz 137] Eofz
o] dfuitt A1zt W) 4 5o EREAE Wk VISuERAYE AL Eoke
Z2RES FAFske 2 dEe d2er|eE0Y S| (Korean Science &
Technology Publishers ~Association, http:/www.kstpa.or.kr/new/)$} EnZH3]

(http://www kstpa.or.kr/new/) 7} It}
5) ojelA o gnt HIerhd, g0l 715w Aol v|En gaEe] dFoR ¥
E

N
=
N
N
- X

e 4 e A ohdrl, 2 A o9 JEn # "AERLS VB HAE
g A= FL SHFE TR AAslo] B oplske A ofdrt A
24 4 gloh ey o] 22 AAL, g 2L o|FE 7FsdVIE dta E o=
A BN SHE Qo WA A4 72 3 i Aol 234 vEr)e
AT O g BRo] flw, AFuet TREL duUide 3RS JFer B
o, fFolne] AL il 47 F T At dFue Adae] ok
I} Aok 9748 F3eTL) = AAL wEA] JZmout vied o g & E H)
2E7} opt}, 3 7S R ot duk gl8A e dAolge 1
3 HHor 2 2453 gk v e AL aRE AA] Y8 vE ¥
o &8 & "avt gle ofn xS A9 EAltE 7H "l AEce|t), HiHo
474 0199 7B HAEEL AA), A4 g 7|Sudtt A14E gAESe|t)
A, 2 Al Zatglo] vFo] sHEA Aol thido] HAY Ukt mdthF) &
B | W&o 2 dd& AAs] Yeie vlsw e 7t
%

ot
tjo
N
>
fe!
£
k)

o WrESs 78 Bert ok



717}
AeA] A

, A7 o199 7NEmd B3 HrES

SO 7, £ I Yot @ mme o35
o FHH 27 Afq6)

gaEo

i

=
=

1 7

vy
ar

(

o
4

=

A4, Q77kel
IAE, AYES, ool

3

A

5

e

e

ol
e, 3

s
Y, S3ldn

, A, w3 2B, wiAL B,

A

]’!

i

u
cjul/

=
AR, AP A, el B4, ol4mAl, 4, WAA S, tiwA

Q)
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NEW (2017.03.31.

Ay A <l

6) Inter-Varsity Press, http://www.ivp.co.kr/bookinfo/index.php?ctpose:
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4. 71€ A€ 4 37}
4.1. Moj 2947)

871 1897l EAsto] 19897H4] ot F S & A%k, vi= 79
< w3 A= djolak A& o] @ 1927d%H 600] FF AR &
A4l FARITE 19279 T AVAKCGHEDER L she 2 RAE A-S
1 A olgke AERAIE AFeR bt V15 e WY
o 223 vt 22 7]50] Hop 3lE AR AR F2
A e 27t 571 & 2 A 19899 59|
A RHe dF Al i 715l

—

7151 MY dAldnt A ¥
A A Bl AAo|x1, F ¥
F2ol, v} ARd-dgy] dug wAs & usith o oAk
zxeiy #do] WA ¢a o ofglEle] idsfopicta six gt -
Ao FEGHT) BAE FI(RR)E st 135 E E(H)EFE2U H|
92 & Holy F 7R vlwsl gt Aok w2 A, vzt &b ok
opAl & Hlwa] £ ¥ OKatAz) (< 1> 1Y 2012: 279)

)4
Ol

“o IR Aol AW Foke v D 2 el o A4 it Y 8
Al ez Yozt 2y aRe] Bale] Eold.. =g 7k] 3
A B AjollM ) Eo] Wy o X 23 & F2 v 2ot

(<A 2> 71=sadtes] GAIEs] A 2002: 133)

o

FY71E BRER) AN FYS] G 235 APEE

E
FHEAtw, 1914~16)014

E

1906~14)5 PFX| 3 A A, 1914)3 % i
= oloirh oz AWyt feti(e7d ke, 1918-21). 2
S A njgog b glEelhtel(1921~23, £3h), Zl2itieh(1923~24, Al
8}, BB 8H1924~27, 21EHIAY, SR =] 8H(1926~27, F3AAY) SoflA] 4
7) 3719 Aol Bt AR VEn FH ABARF wIA 2 EHAF 29, 1
g1 §37] 2 e QARES AXA, §E7I7F Ed i g{r% oA 2
T UAAHFDES N YE). 2 AR el A= 5o AR Rt BFete B &
719 AR FF710F 0 EREY 7SS FALE Aol YT
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ghaloitt. HoRngte) sp =gt FRe 71 AAE olfre Ut &
2R o dFY HuF ZrIPOR F ety IHuS Fel] g9 E
571 W&ot
Ax F ARJAZAAR] ABARE Ajste] 3 Hole A 9o #3371
Z1Eniete]s Feld mE=(1927-4D)4 wA Wl AES
194978 53971 = 23] Al w7, 19513958 583713+ 7-&31
3] 252 APt i = v A Aldele @Al S Ho PR A
Ql < ZAAHFASIAP o A dS W% shginh o] % &R tﬂdoﬂﬁ
o] 1
=2

2,

o tubl, Wodnjes) Al el Alstib Bhe)g Sof wek) a3
AAEE ASA)INE 28 ofF A= JZew JEAS AHRER

g

4.2. MNEOMO "ok METF, BMESOF

715 Ak Az S| ol A W TR K R (1980-1995)9]
Ae 73719 Aol Al 2Ab, A=, AerPE a9k a, 7]su e
el QAo et ﬂal QAEA ;200201 E 25 BEMEEIV
i #@IP A71dlM EAEETREF F2 24 2R FEl 71sae] A
z < Aveke d lve rz 01‘H% F s Aol &, A
Ae 28 wA A=AE, Xiz_ﬁ} WA EQ1I02A Z15uA 71eg QIAb

1o
A
7}4\01D}. g wAl W o] Has AR F e Vs L

Z Uy ansiil of2ol7] wiEd b 22 gAo] sl er whdtt
E AZ 3le gl doPl= sigink o] 2 Hadde Ejlow o
o Alet Hpab ghelm otn 3 vis delw Auirt Faske A
%8 (Crusade Scholarship)& E3 19509% Ao ] AgAE
Az=AEE 79 Hﬂio} Atk 53] o] & 625 B o #Hs7t &
T2 Atgleh w3 Eﬂ %:ﬂ | B2 o84t
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‘H o% xﬂsﬂ Z3]o Ak Q1
HA L 7153A = 971 diaEl A
= O3S v St} H2d® 7=
FdolA Arbl S7) Aol s A sia

Y+ ag@=usihe o] 2
g w37t AP S EekA ket

ha [e]
B AR ol oA 39719 BRANE e
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>~
>
[
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r
N
rx
>
ofl
=
N
=
>
>~
=
u 1
=
==
&
jus)

Hn
o

A3 oA MRS HERE A
thffV‘alﬂ H%Od ol]A 3] x

AT AR ) U YRS A2 G5 G
A dedgslel B o1&, %371, U
7

o1, S, —&%E, u}o%l 5ol WEEE Wil 452 Bt
! 3

W77} wek Ao ARd ADE AR AN e
9 . 27} ALARAS] S Sl golglont LFE A o %
A= aAlAe Blsh Blo] 9 Ao WA FRAAAINE 18

8) http://www.ohmynews.com/NWS_Web/view/at pg.aspx?CNTN_CD=A0000889220 (2017.
4. 29)

9) https://www.newikis.com/ko/wiki/%EC%9C%A0%ED%98%95%EA%B8%B0  (2017.
4. 29)

10) http://www.christiantoday.co.kr/articles/262759/20130408/7]1 741 &1 3] o] -2l Al k) - 3]
0-e173 -2 m) = htm (2017. 4. 29)
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4.3. ELE0Me] BIL =2 Fst-stARE EEO

1ALLE TET 10092 Zobd: AT ANEIESAL (2012)0014 F

A <G FAP><GIA> AAL FE7) ek AlFeE tEa
g g9kl b mlA AlE AU F48Ake B

al%“‘”" EIhe AFE A, thed QAo e 7| Solth

¢

am(1945d 10Y) ZAAAE T A EHoez il Fo| 4-64ukd, gl
FEAE 3 <gojslsont. o] G wHL v AR dejojio] =
FA}. <golgs>5 Hog Fol AlFdl At oi=A] ek =

8ol vEhdeh - ARA @ diE e ol
A7 o 23, o3 E Ax il A
A &k g 1082 Aojfloy Eehd
golglsh Ao %7 wWol 2 A2 dHe] Yl Aot - ad
ez B <A EA1H>(1946)0] 2Tk < 7RA gm &3
A71E “PZLE} 293 eAE gob fdRtel o), gl A

—TL i
55
AE

e B JRA e A2 Pol Egka Bl g g 5
B0l oY EA Exol2 W Ao] ARl o]

T 5 ugkor], W & 1 AN BT ST 249

FRPIAE BAY o of WY ANES Bol Fasicka Foh

(<7 5> 389 2012: 372-373)

2 3
1813} ozt 4% % DAL BAAE Flel vt Qe Aol £
Zehe vmA @ geiAA) e QBo] B Aol Felvte 219 B
A a-addes Bp vk AL o1 daERe Bae
Aol 43t ode] ATARA EIARA $g & gl Bl

5.1. W 7|9t o
a7 vlg 8 Ao ATste] AL E AR 192795
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B APEE wd 1989Q717] 600d o]/ ofge] @ oA Fele &= 9l npe}
e B9 oz VEn W Xl

1927 ASRE W {FI71e 9] FdSd 44T w3 s Ha

T2 AS N e FHeolEd AR A, FLsta aAtel

de7elE Tache Aol gAFe A4 2oy F2 4

A et FAE. A Aeleae X e ¢

A 7149 47, dsarmgldn 1 we] des Wie

2 ARus el AlE durteel M71EE dlela WA B
glo] A9 we]

welst ofFue W82 HES &l 7k glo] As] H

Moo Hu g
2 rl
i)
— O

>

=

P7le SaHs, Mo JoARdE doll Eu 94 mlTolA] e
sl T MAETEH W9S AT SRR vls S
Az i) (<23 6> 1A Y 2012: 368-369)

2 WO u

2, F371e FEived 715wt Yol WEA AvEe 7k 7)E
o] Al A2 E ofdfete H Zge] B AHEe] 53 ddS 55 &
oz WAH Zad HASUH Aotk Egk I o=l MuAr T4 7]
=n HYd disiAE A4S 7 A Aoz Helth o] He vy
oA g g, 9 a7t B2 7= Wedrlg BY 4 9l X 9n B
o] Zt} o] & o|F A=tk

@ A9 wpie oAl e 2 Reee] Ao U}
F9 MG FAMMIE PHo| ohleh Mg ¢ AR JROEY
Be A4 Welel A2 81T 4 ok of AL ) Wed 949 e
Y Aol A<l Aelrk gitke HOEE FYED: dF 59 43717} e
Slo] 193090 ZRE TIEET O (PR IAGH & IR H &)

.

= I ARt YES 9l EH Rollin H. Walker®] Jesus and our pressing
problems (Abingdon press)QItl, o] o] LPAE GA] 19301do|th. A<
AAR] Walker= 3 717F 78kgt gl&eltiete] waz T Ale] 7114 21
2 AT vk ® o] Ao & 2083 0|A = HwA A& Holr|=
sith. SpAE GAlel] DA o] FEo] FAGE 7 AT & UAEA

sehe 0hEo|3 o Ak Holol & Fo]|E Btk Ed £9717} 19304)



AT 8T, Y TR AP 9 He 944
“GA] GoE & F ols AES FTEU (YT 2009: 237)5ke] HIAGTR=
P SRR (AN 193430 A SEE, O dMe REe] 14529]
ojld] ol2%& 192913 W3e] The Abingdon Bible Commentary (Abingdon
press)°|th Ao} HAAN o] LPALT} 5d¢] 2ol o] fle Aojvh UA &
FA g vEA ol EH] &2 vl AFEA X Esktke Age] =,
AXe AR 22 5 WY BT fFetete st 34 94 vEY

29 Ggo] 4P Ao F2HT

g o 2 AQAA WAL 49719 WS Hhol 9L v
AS ¥ chlg v} e WY 9AS BRE 5 YUY AWV B
Aolth Theald #3719 WY GAS THES Bk

FA712 60od o3-S 715 Hel T wfEd 27} o] WY
AAe] ARE gefgitte A2 & do] oprh. & AFelAE F8 =M
o 2RAREIMANE FHLR B5S FEsts, B dud AACIE
AANE Faste] Feehs WA oR 119 MY A4S selalglth 24 i
02 42 EARE At} ofsteiapiete] mAgtolthIh daugdad

HAKERIS)eNA Algsh= 2 *Oﬂ%wiﬁﬂl*’(mssp}% E=AME A ES
T3 FTEAQ AE BAPIA, 2O 7SR 2dEES VP Bl B
ataL Sl 71de] o F gl Aew Adgr] otk o]A7 F g

7R/ AAsl 19 AR Ee| g 72| A&
A% geldta, BaARAA 20 Mo QI g AAEE He
o] 2GMA 71 23 ARG 7)1EAA 7t 2B FREN)S A8
& g Wd7lE 4o 3 AR EE = §37)9 MY

ot

pe)

o Mo
i =
o

oflt

N

11) A4 thEK(http:/lib.ewha.ac.kr/), ©]&}ed 2}t SH(http:/library.yonsei.ac kr/)
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(B 2) 78719 M7} MX|(translator bibliography)

1921 }= 0lR 7 B &
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o

of Wdo] zhe AAIAQ Fgg ghebdt 4 gl e B AFelAle dAHd
o gt B A(the dEMAE Hsiderte dodshe o 23S %
FEE gt} o] F ARFETeE WMIXAE T F e A4S S ()
4=l Az2E ARFEE, FA71E dEGHil) o2 FABA AY ()
M oM 9 FRE HER AFsta e A5 323010k a2y o
Zhe el E3lAtel] diek B 159 £37] AR XWX% 2%, a3u
o] WA gl Bsle] JEoR A Ao R Kol 2% xﬂS’M 55%
2, FAAE 55 R u, AR GEe] HAES Vo g WdxR
= e Aog Holt

TG 59719 Wt A A1Sa Rolehs FEA0] YA, Bt A
REAE Yot Ik BH <E 1olA] 7|Sa dame] B ARTA
S Udaldtd, 1 2RE B2 43719 AN BHeH <=4 29 2ok

r I|I'
7He AR, 2\‘;

BI/HR, 8

m7|5u0 7| =3e

mEFuT

mE

m A

m A A 2EE
wEyML

7P EEO R0l
21g/H7|

dETY, 6 u HEHs
T4 2) FEI| HAZO| MEFH|

Mg

(&

5, 79719 MAle < eld vraL e 1270 Aok ke Td
i de/@dA 11 AL 123 wAE AQdsta 9/l AlF-FAlo] @3
% ¥ = Zoltk. #3717F A ude] wa=ol 14dolv 5

S pEdE b 28 A APy o] ol $gre
7hedL vrob BRIt ot e AREES 4 dPAES EASAL Q)
2 7] Wl dA7A HelAA] e Ao r Witk v ar7p Az W
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(transl :
ation f()
r special-purpose
texts) A€
Aol A]

A

5 =
CHRC N
.hx] =
s éﬁ;ﬂéﬂr
Lcmﬂ_d,_ Hodﬂmu
R o o Wy e
;omdaJlﬂW M oo
W1ﬁoo A N on.ﬁl go
LZHO E ,o_lﬂi,ol ﬂﬂ.OImﬂL, = B
= o N . ) T B 9 X ol N
WLlquMﬂdﬂﬂM_l nt_ﬂorz.d'o_lAn ﬂﬂﬂdﬂ«ﬂl
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AR 1) RE719l # AR (2|22 2016a: 106-108)

would thus have failed of any immediate purpose. (5)Set forth,
however, to meet an urgent current need, the Scriptures can at
least be made intelligible for all time. (6)There must be,
though, the resolute purpose to discover what the utterances
meant for the day in which they appeared. (7)Here is the
Christian sanction for all manner of earnest scientific
investigation of whatever sort - historical, archaeological,
linguistic. (8)To get a sound meaning for the readers of a later
time we must first know the meaning intended for the first
readers. (9)It may well be that the Scripture writers wrote more
profoundly than they knew, but we must start with their first
meaning.

(10)Perhaps it would be better to say that we must know,
first of all, not so much what the first readers understood the
Scriptures to mean as what the writers intended to say. (11)In

other words, we must ask as to the purpose of the various
books. (12)The school of biblical study associated with the
name of Baur and his followers rendered lasting service in
bringing out into the light the part played by “tendency” in the
creation of certain N.T. documents. (13)It is true that the Baur
group were themselves so much under the influence of the
Hegelian doctrine of thesis, antithesis, and synthesis that they
allowed themselves unwarrantable liberties in dating and
classifying N.T. material; (14)but the fact that they had a
wrong formula should not break the force of their having
seized upon a true principle, namely, that the N.T. writers
wrote on the basis of assumptions and presuppositions and out
of theological tempers and in religious and social atmospheres.

(I5)It is our duty to take account of all such factors,
imponderable and elusive as they often are. (16)There can be
no doubt - though this applies especially to the O.T. - that

ST TT 3=

The Christian Approach to the Study of the Scripture . 71512l

By Bishop Francis J. McConnell 7%

The Historical Approach. (1)The first requisite in the [FAHA]
Christian’s use of the Scriptures is an honest intent to find out 1YDRAE e
what the Scriptures meant to the people who first read them. | $2]¢| WA Golo} &
(2)We have moved pretty well away from the notion that the RAe T RAEE &
biblical writers had in mind the long future in composing their | ©]E< F<& 58
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passages having to do with Israel’s history have been rewritten, %7}4\0]36)(_9)-
or at least re-edited, more than once, from differing if not -
from opposing points of view; as, for example, in the treatment (12)-
of the establishment of the monarchy by Samuel. (17)Any (13)-
reasonable interpretation of a Scripture passage must ask (14)-
persistently as to what the author was trying to do. (18)For 15)-
practical, and especially for homiletic purposes, it is permissible (16)-
for a reader of the Bible to resort to any use of Scripture he 17)-
pleases, (19)provided that he makes clear that the use is his (18)-
own and not that warranted by the meaning of the text itself. (19)-
(20)The best course here is to tell what the passage means and 20)-
then to avow frankly the purpose to use it without reference to
. . (@/® (34T
that meaning. (a)(See art., How to Study the Bible, pp. 5-8.) o] W, Bz -

“<B| 2B QZAA>, <FA-d ANBFAAA>, <st3] AAA>, <9
B AAdAR> S5 Faal] <> s FH(E Y 20120 374) Tt
= 7180l %3, 1965FE 1968714 4@oz Wt AT =
“<Interpreters Bible> 128% 4908 Zol7|2 TP (ibid.: 376)1 AFE Hl
Atk & o] ARIES FAXY AP R HEA AdAe] e HAES
olg} Wxte] dAtchel| wpe} Aol HlwA golds 4 Uth Iyt AgHA]
2 ERE $ e LB FEE(1931)9) A 2 B3] 19130]%], UM
(Why I believe, 1924)% 17530]A]o|t}. JAE/ZA7|Foll &3l= 9] A vl
23(1940)2] AF 2 F=Fo] 179¥0]A, LA (Pauls secret of power, 1935)=
1813|012 2 Wi} ere] Fafo] AA Afo|7} gith AT ek o] 7
S ARG S S u dAE YEEDG AR B3] BoE A
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HlwA 84d d=9l WAl F US4 itk
a9 o]t 8ad el MAzE sheE F3719 |9 9
U F5g gkl <z 3>% =& 8 At 342 FAAA
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[Abstract]

Translator study:

Hyeonggi Yu, a translator of Christian texts in a modern sense

Choi, Hyo-Eun
(Handong University)

This study aims to exam the historical value of Hyeonggi Yu as a
translator of Christian texts. With a series of fact-finding and analysis, the
author verifies that he is “one” in a modern sense with the following four
reasons: (Here, “modern” means “possessing more of Today’s general
attributes.”) Firstly, he did direct-translation from the English source texts as
early as the year 1930, not relaying from Japanese or Chinese translation of
English sources, which was more prevalent translation custom of the time.
Secondly, his translation works cover various sub-categories of Christian texts,
ranging from theological texts like Bible commentaries to popular books like a
biography of a Saint’s. Thirdly, he was one of the relatively-rare Korean
translators of Christian texts in the first half of the 20’s century when
approximately 70% of Christian translators were foreign nationality. From the
perspective that considers BA translation is more proper in translation process,
he certainly can be viewed as a proper translator of English-to-Korean
translation since he was Korean. Lastly, compared to other Korean translators
in Christian translation practice, he is exceptional in the volume of works and
the consistency of dedication to the field. In the course of the study, the author
defines the meaning of Christian texts, translation of Christian texts, and
finally, a translator of Christian texts. Also, methodologically, the author
proposes the bibliographical approach for the historical study of translation.



SOl ol 98T B IED HioRt o Ao
[ | . o » U = v o - 253

» Key Words: translator study, Hyeonggi Yu, translation of Christian texts, translation
of special texts, translation history
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